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         Der gøres mørkt paa Tilskuerpladsen. Helt mørkt. Saa lyder højt og truende: Paukesignalet fra Beethovens Skæbnesymfoni (... – ... – ). Derpaa gaar Tæppet. Scenen er næsten mørk. Kun et svagt og blaaligt Vinterlys falder ind gennem et stort Vindue med Træpersienner og Tylsgardiner.

      
   


            Første Akt
   

         
[En Mand sidder ved sit Skrivebord. Udenfor er det Vinter og Aften og tæt Snefald. Det er svært at skelne, hvad han foretager sig; men det kunde se ud, som om han sad og rodede i et Pengeskrin. Maaske er der noget, han leder efter 
      – 
      noget, der er skjult af ándre Ting ... eller mellem andre Ting. Under alle Omstændigheder er Skrinets Indhold noget, der kan skrabe og rasle
       – 
      Lyden siger: Metal mod Metal.
Saa. Nu har han det. Haanden dukker op med en lille Tingest
       – 
      noget af Størrelse med en Valnød
       – – 
      et Sekund eller to fikserer han Genstanden –
Og saa banker det.
Ja, et eller andet Steds fra kommer Lyden af en tung Dørhammer. Pudsigt nok falder Bankningen ud som V-Tegnet i Morsealfabetet . . .
Det giver et svagt Sæt i Manden. Han lader Tingesten glide ned i Jakkelommen, smækker Skrinet i, laaser det. Hans Bevægelser er blevet hurtigere.
Saa rejser han sig, bærer Skrinet hen til et Hul i Væggen, skyder det ind, smækker Jerndøren i, laaser – Nøgleknippet rasler
       –
   
I det samme banker det paany. Denne Gang er Rytmen mere polymorf.]
 
MANDEN
   
Take it easy! . . . nu kommer jeg.
[Han tager et Billede op fra Gulvet og anbringer det paa Væggen, hen over Jerndøren. Billedet dækker Døren til Fuldkommenhed. Antagelig er Hullet en brandsikker Boks, bygget ind i Væggen
       – 
      og antagelig vedkommer dens Eksistens ikke en større Offentlighed . . .
Og Manden skrider tværs igennem Stuen
       – 
      over til den modsatte Væg . . . hvor han forsvinder i Mørke . . .]
[Pause.
Saa høres utydelige Stemmer udenfor –
– – –
„Bevares, Vil De ikke ha’ Overtøjet af
       –?“
   
„Næ Tak
       – 
      saa snart jeg har faaet fat i Autohjælpen, saa stikker jeg af
       –“
   
– – –
Stampen. Der lyder som naar en Mand ryster Sne af sig.
En Dør aabnes. To Mænd ind. Den bageste trykker paa en Kontakt, Og der kommer Lys i en Loftskrone . . .]
[En Dagligstue kommer til Syne. En stor, smuk Dagligstue, der strækker sig igennem to Etager. Her er aaben Trappe, indvendig Svalegang (der staar i Forbindelse med Værelserne paa 1. Sal), og svære Bjælker under Loftet. Væggene er ru og hvidkalkede, Træværket sorttjæret. I en af Væggene er indbygget en Pejs.
Det er tydeligt, at Rummet er præget af engelsk Arkitektur. Derimod er Pejsen efter norsk Forbillede.
Møblerne er for Størstedelen Antikviteter. Her er mange Stilarter imellem hinanden, men Sammenblandingen falder ikke i det smagløse – tværtimod. Siddemøblerne er nye
       – 
      antagelig Unica, tegnede af en Arkitekt. Det samme gælder et lille opretstaaende Klaver.
Saavel Gardiner som Møbelbetræk er i raffinerede Mønstre og Farver; synes tilmed gjort af solide Stoffer.
Billederne paa Væggene er store fotografiske Reproduktioner af berømte Bygningsværker. Her er f. Eks.: Akropolis, Sofiamoskéen, Peterskirken, Kölner-Domkirken, den Krafftske Gaard i Nürnberg, Sans-Souci i Potsdam, Parlamentsbygningen i London, Stadshuset i Stockholm og et le-Corbusier-Hus. Billedet, der dækker Boksen, er et Gadebillede fra Kiel. Alle Fotografierne er i samme Slags Indramning, omtrent af samme Størrelse, og opbængt saa Underkanten er i samme Afstand fra Gulvet.
Talrige Antikviteter er strøet rundt om: Kister, Alterstager, Træfigurer fra Kirker (mest kvindelige Martyrer i tysk Barok), Ikonemalerier, japanske Statuetter, Tintøj, Manglebratter, o. s. v. Anbringelsen er raffineret skødesløs . . .
Totalindtrykket vilde sikkert være smukt og hyggeligt, hvis ikke Belysningen var forkert. Kronen i Loftet er graciøs og elegant – uden Tvivl tegnet til Huset
       – 
      men Pærerne er for kolde, for blaalige . . . og Lysstyrken fejlagtig. Mere Lys vilde give Feststemning, mindre Lys Hygge; den anvendte Dosering vækker tristesse ...]
 
   
DEN FORRESTE AF MÆNDENE
   
[Vender sig, lidt genert.]
       Undskyld min Fadæse – jeg glemte vist og præsentere mig –
   
[Haandtryk og Buk.]

      Holger Nielsen. Repræsentant for Simpson & Co., Birmingham. 
      [Forklarer parentetisk:]
       Det er et Firma med Landbrugsmaskiner 
      –
 
   
DEN BAGESTE
   
Hans P. Isling. Arkitekt.
[Repræsentanten er en pæn, sympatisk Mand, mellem 35 og 40. Af Statur og Væsen er han viril . . .i en passende Dosis, og dette Indtryk forstærkes af nogle uskønne Ar i Panden og paa Kindbenene. Formentlig har han Kvindetække. Folk, der skulde føle Trang til at kritisere ham, vil muligvis finde ham „lidt almindelig“. At han har gode Indtægter, fremgaar af hans Paaklædning – uden at den dog paa nogen Maade er paatrængende eller ukultiveret.
Arkitekten er midaldrende og middelhøj. Det mest markante i hans Fysiognomi er Næsen. Den er stor, stærkt kroget, fyldig ogsaa i Bredden
       – 
      en Tyrkernæse! Farvemæssigt falder den i det blegrøde 
      – 
      Kuldskærhed?, eller hvad? Det tyrkeragtige understreger han selv
       – 
      maaske for at være interessant
       – 
      ved at gaa med Fez i Hjemmet. Men at han ikke er Tyrk
       – 
      og heller ikke Sydlænding eller Jøde
       – 
      fortæller hans nordiske Griseteint, hans blaa, ligesom forvaskede Øjne, og de sidste forblæste Tjavser af lyst Hovedhaar. Holdningen er rank, knejsende; sáa knejsende, at han synes at bue bagover. Han snævrer ind i Midien, som om han gik med Korset 
      – 
      og da han samtidig stritter med Albuerne, faar han den Armstilling, Underofficerer kalder „at gaa med Rugbrød“. Hans Gang er langsom, skridende, værdig. Der er over hele hans Apparition en Selvsikkerhed af usædvanlige Dimensioner. Er det en Soutenør, han minder om?... eller en romersk Kejser med Storhedsvanvid? Naturligvis bevirker hans Hovenhed, at man ved første Indtryk finder ham usympatisk. Men dette Indtryk taber sig hurtigt
       – 
      dels ér han slet ikke saa indbildsk som han syner, dels er han i Stand til at udfolde en ret uimodstaaelig Charme. Han er i ensfarvet graat Tøj, den nævnte Fez, sorte Silkestrømper, og Hjemmesko af Lak. Det ses let, at han benytter Skrædder af Klasse I A, men ogsaa at han er en Gris med sine Klæder.]
[Repræsentanten har
       – 
      trods Stamperiet i Forstuen
       – 
      endnu en Del Sne paa sig. Men den giver sig hurtigt til at smelte 
      . . . 
      og dryppe ned paa Gulvet ...]
 
   
REPRÆSENTANTEN
   
Som sagt: Vognen er kørt fast i en Snedrive – og det er umulig for én Mand og faa den løs –
 
   
ARKITEKTEN
   
 
   
Næ Vejene her ku’ ikke være værre om de var bombede!
REPRÆSENTANTEN
   
 
   
Nu er jeg Abonnent paa Autohjælpen – og saa var Déres Villa tilfældigvis den første –
ARKITEKTEN
   
 
   
Ja værsgo – der er Telefonen.
REPRÆSENTANTEN
   
 
   
Tak. [Hen mod Skrivebordet.]
ARKITEKTEN
   
 
   
[Standser ham.]
       Næ for Resten – la’ hellere míg –
   
De indfødte – som jeg kalder dem – er le’ vanskelige. De maa særbehandles.
[Drejer paa Haandsvinget.]
De ser De er paa Bøhlandet!
[I Tragten:]
       Fru Sørensen – jeg har faaet Besøg af en Mand der sidder fast med sin Bil – 
      [Hurtigt:]
       Ja det er ikke en jég kender. Han er Repræsentant for et engelsk Firma ... i Birmingham. 
      [Smiler til Repræsentanten.]
       N
      ý
      delig Mand – helt igennem. Nu vilde De gøre en nødstedt vejfarende en méget stor Tjeneste ved og skaffe ham Forbindelse med Autohjælpen – hurtigst mulig, forstaar-De – han vil jo gerne løs inden Vognen er hélt begravet!
   
[Tydeligvis udfolder han al sin Charme for at faa sin Vilje igennem.]
[Lyttepause.]
[Overstrømmende:]
       Tak ska’ De ha’, Fru Sørensen – det var umáadelig pænt af Dem! Tak, t
      ú
      sind Tak!
   
[Lægger Røret. Ringer af.]
 
   
HOLGER
   
Jeg tror alligevel jeg maa lægge Frakken – ellers drypper jeg paa Gulvet –
 
   
ISLING
   
Ja gør det –
Det ka’ ogsaa godt vare et Stykke Tid før vi har Forbindelsen –
[Holger ud i Forstuen. Isling hen til Prospektet fra Kiel. Øjensynlig har hans Arkitekt-Øje fundet ud af, at Billedet ikke hang ganske lige. I al Fald retter han paa det ...]
ISLING
   
[Hæver Stemmen.]
       De burde egenlig ha’ en Kop Kaffe – til og varme Dem paa –
   
[Holger tilbage.]
ISLING
   
[Dæmper Stemmen til det normale.]
       – desværre er jeg alene hjemme. Min Kone er paa Stationen for og hente en ny Husassistent, og min Datter er staaet paa Ski efter noen Bøger –
   
HOLGER
   
De maa endelig ikke gøre Dem noen Ulejlighed – jeg trǽnger ikke – jeg har spist for en Time siden –
ISLING
   

      Ja en Whísky ká’ jeg da byde – det har vi altid i – 
      [Telefonen.]
       – i Huset der er den.
   
Hallo.
Ja?
Et Øjeblik.
[Stikker Røret ud til Holger
       – 
      der overtager det.]
HOLGER
   
Er det Autohjælpen?
Det er Repræsentant Holger Nielsen fra Simpson & Co., Abonnent Nr. 5149. Jeg sidder fast med min Vogn her mellem –
Hva’beha’r?
[Lang Lyttepause. Hans Ansigt antager et Udtryk af let Ærgrelse.]

      Ja saa ka’ det snart sagt være lige meget. 
      [Kaster et Blik ud ad Vinduet.]
       Med det Snefald saa er den jo begravet inden den Tid . . . Saa maa jeg nok hellere se og faa noen stedlige Folk til og hjælpe mig.
   
Ja jeg be’r.
[Lægger Røret.]
 
   
ISLING
   
Der ska’ ringes af.
 
   
HOLGER
   
?
[Forstaar.]
       Naaeja – det er sandt.
   
[Drejer paa Haandsvinget.]
To af Selskabets Vogne var sæl’ kørt fast – og paa de andre havde de Bestillinger til de første tre-fire Timer.
 
   
ISLING
   
Ja hvis det er saadden et Vejr hele Landet over saa –
 
   
HOLGER
   
Hvor faar jeg fat i noen der ka’ skovle mig løs?
 
   
ISLING
   
Det maa vist være gennem Sognefogden – han er ogsaa Snéfoged –
 
   
HOLGER
   
Hva’ Nummer har han?
 
   
ISLING
   
De be’r bare om Sognefogden.
 
   
HOLGER
   
[Standser
       – 
      med Haanden paa Røret.]
       Maaske var det bedst om Dé talte med ham?
   
 
   
ISLING
   
Næh –
Han er Kværulant, Venstremand, højrumpet . . . og saa ka’ han ikke li’ mig.
 
   
HOLGER
   

      Det lyder lovende! 
      [Smaaler.]
       Naa, han er vel ikke værre end en Tysker!
   
[Ringer op.]
Sognefogden.
Tak.
[Pause.]
Hallo! er det Sognefogden?
Ja mit Navn er Repræsentant Holger Nielsen, jeg er kørt fast med min Vogn og vilde gerne ha’ et Par Folk der kunde grave mig ud. Ka’ Dé skaffe mig dét?
Ja.
Ja.
Ja det gør ingenting selvfølgelig ska’ de ha’ Overarbejdspenge –
Hvór den holder? Ja det er ikke saadden og forklare der er aabne Marker paa begge Sider. Men jeg gik en hal’ Snes Minutter i vestlig Retning, og saa kom jeg til en Villa der tilhører – [Ser spørgende og lidt flov hen paa Arkitekten.]
 
   
ISLING
   
[Kommer ham smilende til Undsætning.]
       Arkitekt Isling.
   
 
   
HOLGER
   

      – 
      Arkitekt Isling –
   
[Vil fortsætte, men afbrydes af Telefonen.]
[Nikker.]
       Ja det er ham jeg er hos nu. Han har været Saa elskværdig og –
   
[Afbrydes igen. Telefonen skratter stærkt.]
[Højlig forbavset:]
       Det begriber jeg ikke et Ord af – ! For et kvart Minut siden forstod jeg paa Dem at –
   
Jamen saa hør dog, Men’ske – ! ! !

      –
      
      – –
   
[Til Isling.]
       Han la’e Røret paa!
   
[Lægger selv Røret
      . 
      Langsomt, forundret.]
 
   
ISLING
   
Der ska’ ringes af.
 
   
HOLGER
   
?
Naaeja – det er sandt.
[Ringer af. Temmelig vredt.]
Det er dog den mǽrkeligste Optræden jég har været ude for!

      Til og begynde mæ’ var der ikke det míndste i Vej’n! Sognefogden vilde sende sin Søn hen med Besked til et Par Daglejere – – og pludselig paa én Gang saa er det aldeles umulig og skaffe Arbejdskraft!
   
[Lille Pause.]
 
   
ISLING
   
[Langsomt.]
       Det var fordi De sa’e De var hos míg.
   
 
   
HOLGER
   

      Er De sáa meget . . . 
      U
      venner med ham?
   
 
   
ISLING
   
Naae –
Næh –

      Vi er sommen ikke Uvenner. Vi har bare forskellige Mellemværender. Vi ligger f. Eks. og slaas om Skatten. Sogneraadet hævder at jeg maa ha’ større Indtægter end dem jeg opgi’r . . . ellers kunde jeg ikke leve som jeg gør, si’r de . . . men de ka’ ikke finde noen Indtægtskilder . . . og det ærgrer dem at det er míg der gaar af med Sejren!
   
 
   
HOLGER
   

      Johmen – det er dog ingen Grund til ikke og ville hjælpe míg.
   
 
   
ISLING
   
Of course not. Men det er ogsaa først og fremmest fordi de indfødte ikke ka’ li’ os Tilflyttere.
 
   
HOLGER
   
De indfødte forekommer mig efterhaanden og være temmelig taabelige!
 
   
ISLING
   
Taabelig er ikke Ordet. Befolkningen her er splintrende rygende galoperende forrykt. I Virkeligheden burde de allesammen paa en Galeanstalt.
 
   
HOLGER
   

      Johmen – sæl’ i Galskaben er der jo en Mening . . . si’r Shakespeare. Der maa dog midt i Vanvidet være en Gr
      ú
      nd til at Befolkningen ikke ka’ li’. . . „Tilflytterne
      “
      .
   
 
   
ISLING
   
[Trækker paa Skuldrene.]
Misundelse.
Vi bor for fint. Vi tjener for mange Penge. Og vi tjener dem uden og bestille noed – De ve’ hvodden Landboere ser paa Byfolk!
[Lille Pause. Kommer i Tanker om noget og fortsætter hurtigt.]

      De forstaar: det er ikke mod míg alene der er den Modvilje, dét H
      á
      d – saa ku 
      á
       det jo være fordi der var noed i Vejen med míg. Men jeg har et Par Venner som har købt Huse herude – for Resten noen jég har bygget – det er en Landsdommer og en Direktør for et stort Eksportfirma – 
      [Understreget:]
       de blir behandlet paa nøjagtig samme Maade!
   
 
   
HOLGER
   
Sært.
 
   
ISLING
   
Det er li’som de indfødte har rejst en Barriere uden om os. Hertil. Og ikke længer.

      En 
      Is
      barriere.
   
 
   
HOLGER
   
Det maa for Resten være temmelig ubehageligt –
 
   
ISLING
   
[Trækker paa Skuldrene.]
Man vænner sig til Uvenner.
Og som go’ Demokrat maa man anerkende sin Næstes Ret til og være tosset.
 
   
HOLGER
   
[Grunder.]
Det maa vist alligevel være det med Deres Skat –
 
   
ISLING
   

      Naar vi ska’ gaa virk’lig til Bunds i Problemet, saa tror jeg snarere Skattekrigen er en Vírkning end en 
      Á
      arsag. Sogneraadet ka’ ikke li’ mig – alsaa ska’ jeg op i Skat.
   
 
   
HOLGER
   
Johmen hvis nu Deres Forbrug ér større end –
 
   
ISLING
   
[Afbryder.]
       Jamen det er det ikke.
   
Villaen her er fuldt betalt – der staar ikke en Øre i den – d.v. s. vi bor husfrit. Min Kone og jeg gaar aldrig ud, Husassistent har vi kun én Dag om Maaneden, Bilen har jeg solgt, vores eneste Selskabelighed bestaar i at vi én Gang om Ugen spiller Bridge med Landsdommer Vistrup og Direktør Hygum – d.v.s. at vi hver tredie Uge har to Men’sker til Middag – en i øvrigt beskéden Middag. Og saa ká’ man jo faktisk leve billigt her ude paa Landet, hver Bid Mad man putter i Munden koster jo betydelig mindre end den tilsvarende inde i Byen –
For øvrigt saa sku’ De bare vide hvodden de allesammen snyder her ude! Ikke mindst Sognerødderne!!
 
   
HOLGER
   
[Ryster paa Hovedet.]
Ja saa begriber jeg ikke hvorfor de indfødte hader Tilflytterne.
For til Trods for at Deres Forklaring . . . med Misundelsen . . . lød fortrinlig, saa syn’s jeg alligevel ikke den ka’ være tilstrækkelig –
 
   
ISLING
   
Næh –
Men Fremmedhad og . . . dét afskyelige vi kalder Antisemitisme . . . det er jo Kendsgerninger – til Trods for at vi har svært ved og se tilstrækkelige Aarsager –
 
   
HOLGER
   
De mener alsaa li’efrem det er en Art Frémmedhad Befolkningen føler over for Tilflytterne – ?
[Isling nikker.]
 
   
HOLGER
   
Jeg maa sige jeg har faaet nyt Stof til og filosofere over . . . naar jeg sidder og kører –
Mennøh – à propos „køre“ – hva’ gør jeg nu?!
 
   
ISLING
   
Blir hos os. Indtil videre. Vi hár Gæsteværelse.
 
   
HOLGER
   

      Ja tusind Tak men – s
      á
      a paatrængende er jeg alligevel ikke!
   
 
   
ISLING
   
I’m sorry.
 
   
HOLGER
   
Er der ikke noen her i Nærheden – alsaa noen vénlige Men’sker! – der ka’ hjælpe mig med og faa Vognen løs?
 
   
ISLING
   

      Det blir svært. Her er langt mellem Husene . . . og de nærmeste hører íkke til de venlige. Og jeg sæl’ ka’ ikke tilbyde mig. Jeg har haft Børnelammelse.
   
 
   
HOLGER
   
Det var heller ikke Meningen jeg vilde be’ Dém –
[Sukker let.]
       Ja saa er der vel ikke andet for end jeg la’r Køretøjet staa . . . til det engang blir Tøvejr . . . og saa sæl’ vader videre til nærmeste Kro –
   
 
   
ISLING
   
Der er fem Kvarter dertil . . . ja med dét Føre ta’r det jo nok længere endnu . . .
Og saa er den kendt for sit Væggetøj. Folkevittigheden si’r at den der vil sove paa „Holdan“ maa gaa fuld i Seng.
 
   
HOLGER
   
[Op og ned ad Gulvet 
      – 
      i Tvivlraad.]
Det var ogsaa Pokkers.
Det var dog ogsaa forbandet.
Det var dog ogsaa –
 
   
ISLING
   

      Nu ska’ jeg sige Dem én Ting: – vi bor meget ensomt her ude – vi ser praktisk talt aldrig noen Men’sker – udover de to Venner jeg lige omtalte – – baade min Kone og jeg vil være 
      henrykte
       hvis De vil bo hos os ... til Vognen en Dag kommer til Syne.
   
 
   
HOLGER
   
Jeg syn’s ikke jeg ka’ ta’ imod det –
 
   
ISLING
   
Selvfølgelig ka’ De dét! Hvis jeg ikke méget gerne saa at De blev hos os, saa undlod jeg jo bare og invitere Dem.
 
   
HOLGER
   
Saa maa jeg i det mindste ha’ Lov og betale for mit Ophold –
 
   
ISLING
   

      Nej det ved G
      ú
      d De ikke maa!
   
Og hvis De genta’r de Ord saa betragter jeg det som en Fornærmelse –
 
   
HOLGER
   
Undskyld!
 
   
ISLING
   

      – 
      nok ér mine Skatteindtægter smaa og . . . nok har jeg ikke noed Arbejde for Tiden – (jeg blev slaaet ud af Verdenskrigen) – menn – min Kone og jeg vi klarer os nu nok alligevel . . . ógsaa sæl’ om vi har liggende Gæster!
   
 
   
HOLGER
   
Jah – saa vil jeg selvfølgelig gerne ta’ mod Tilbudet –
 
   
ISLING
   
Bravo!
 
   
HOLGER
   

      – 
      jeg ser jo ikke andet Valg end Dém og Væggetøjet –
   
 
   
ISLING
   

      –
      
      og saa foretrækker De det mindste af to Onder!
   
 
   
HOLGER
   

      Saadden skulde det ikke forstaas! 
      [Ser sig omkring.]
       Man ka’ jo vanskelig komme til og bo i smukkere og stilfuldere og elegantere Omgivelser. Har De selv bygget Huset?
   
 
   
ISLING
   
[Nikker.]
       Midt under Verdenskrigen. Af de sidste ordenlige Materialer der var og faa.
   
 
   
HOLGER
   
Det er meget smukt. Ogsaa udvendigt. Jeg la’e Mærke til det da jeg kom. Men det ligger selvfølgelig lidt afsides.
 
   
ISLING
   
Der er jo noen der ka’ li’ og bo afsides. Men jeg havde naturligvis ikke regnet med at mine nærmeste Naboer var imbecile.
 
   
HOLGER
   

      Men trods de smukke Omgivelser og Deres store Gæstfrihed, saa vil jeg alligevel ikke haabe jeg 
      á
      l for længe ska’ trække Veksler paa Deres Generositet.
   
 
   
ISLING
   
Det Haab deler hverken min Kone eller jeg. Vi føler os lidt ensomme. I de senere Aar er det saa sjældent vi har haft Gæster. Synger De?
 
   
HOLGER
   
Lidt.
 
   
ISLING
   
Bas?
 
   
HOLGER
   
Næ –
Baryton.
Hvoffer spør’ De om dét?
 
   
ISLING
   
Min Kone holder saa meget af Sang.

      Min D
      á
      tter synger. Bevares – i al Beskedenhed. Det er slet ikke noed der k
      á
      n eller skál præsenteres for Offentligheden. Men Stemmen er ganske sød.
   
 
   
HOLGER
   
[Nikker. Ved ikke rigtig, hvad han skal svare . . .]
Javel.
[En Anelse af en Pause.]
 
   
ISLING
   
Nu ska’ jeg vise Dem Deres Værelse –
 
   
HOLGER
   
Tak menn –
var det ikke praktisk om jeg hentede mine Kufferter først?
 
   
ISLING
   
Aaja – De har vel noen Kufferter i Vognen –
Prøvekollektioner?
 
   
HOLGER
   

      Næ det er 
      Landbrugsmaskiner
       jeg sæller. Dem ka’ man kun ha’ med i Billedbøger . . . paa krideret Papir. . . !
   
Men jeg har noen Klæ’r og . . . noen Toiletsager.
 
   
ISLING
   
Ka’ De sæl’ hente dem – ? – jeg er bange for jeg ikke har Armkræfter nok –
 
   
HOLGER
   
Sagtens.
 
   
ISLING
   

      Udmærket, saa henter jég en Flaske Whisky imens, den kán jeg bære! Nede i min Vinkælder hviler an old Scotchman . . . fra før Verdenskrigen! 
      [Hurtigt:]
       For De er vel ikke Afholdsmand?!
   
 
   
HOLGER
   
Ikke uden naar jeg ska’ køre Vogn.
 
   
ISLING
   

      Og det ka’ Gudskelov ha’ l
      á
      nge Udsigter!
   
So long!
[De nikker til hinanden. Og skilles. Holger ud gennem Forstuen. Isling gennem Spisestuen.]
[Pause. Stemmer udenfor. Kvindestemmer. „Værsgo
       – 
      det er den Vej. “ „Mange Tak, Fru Isling. “
To Kvinder fra Køkkensiden. Begge i Overtøj
       – 
      Vinterovertøj 
      – 
      med Sne paa Hatte og Skuldre. Den forreste og yngste har en Kuffert i hver Haand.]
 
   
DEN BAGESTE
   

      Og det er saa D
      a
      gligstuen her –
   
 
   
DEN FORRESTE
   
Ih hvor her er fint – !
[De to Kvinder er: Husassistent Thyra Jensen og Fru Arkitekt Hans P. Isling.
Thyra er rødmosset, landlig, omkring de 25. Skønhed saa som saa. Men hun syner sund, djærv og retskaffen
      . 
      Og ikke ubegavet. Et Barn af Nationen . . . i bedste Udgave.
Erica Isling, der er et Par og fyrre, er kraftigt bygget, bredskuldret . . . i det hele taget noget maskulin. Hendes Ansigt virker stærkt forpint . . . det kan baade minde om Melpomenes Maske og dé Sygeplejerske-Fysiognomier, man møder paa Operationsstuer: Ansigter, der er blevet haarde af at se for meget. Men det gaar med hénde som med Mánden: det første Indtryk taber sig hurtigt. Har man talt lidt med hende, opdager man, at hun baade er rolig, ligevægtig . . . og aldeles ikke gaar rundt i evig Forpinthed. Man ser ogsaa, at der er andet i Ansigtet. En ikke ringe Sanselighed. Og en Skønhed 
      – 
      der ganske vist er svært paa Retur.
Haaret er kortklippet. Paaklædningen
       – 
      som i øvrigt er stilfuld, raffineret, tip-top
       – 
      tyder paa en ejendommelig Lyst til at lade sig paavirke af Drengekostumer 
      . . .
   
Fru Isling taler ret højt. Saadan som Folk, der ikke hører saa godt, undertiden har for Vane.]
 
   
FRU ISLING
   
Ja her er rigtig pænt – – men det er jo et stort Hus!
 
   
HUSASSISTENTEN
   
Aarh – det gaar vel!
 
   
FRU ISLING
   

      Der er heller ingen Grund til og være bange – 
      [Standser
      . 
      Hun har villet sige Husassistentens Navn, men er ikke klar over, hvordan hun skal tiltale hende.]
       Hva’ ska’ vi for Resten kalde Dem? – Frk. Jensen? – Thyra? –
   
 
   
HUSASSISTENTEN
   
Tak. Thyra.
 
   
FRU ISLING
   
Vi kalder Dem ellers méget gerne Frk. Jensen –
 
   
HUSASSISTENTEN
   
Ja já’ syn’s nu det lyder hyggeligere med Thyra.
 
   
FRU ISLING
   
[Med et stort, venligt Smil.]
       Saa si’r vi Thyra!
   
[Hænger sit Tøj ud i Forstuen.]
[Fortsætter imens.]
       Det var det jeg vilde sige, Thyra – De ska’ ikke være bange sæl’ om Huset ser noed stort ud. Vi har alt hva’ der eksisterer af moderne Bekvemmeligheder. Og baade min Datter og jeg sæl’ hjælper med. Min Datter er 17 og ka’ li’ Husgerning, 
      [Ind igen.]
       Og Centralfyret passer min Mand det ska’ der ikke Kræfter til.
   
[Thyra har imens stillet Kufferterne fra sig og kigget sig omkring.]
 
   
THYRA
   
Aa jeg er sommen ikke bange for og bestille noed! Jeg har passet Husholdningen paa en Gaard paa 5 2 Tønder Land helt alene! Der var noed og ta’ véd ka’-Fruen-tro! Op hal’fem, smøre Mad til 3 Ka’le, malke 10 Køer –
 
   
FRU ISLING
   
Ja saa er der betydelig mindre her!
 
   
THYRA
   

      Det bl
      é
      ’ ogsaa for meget i Længden. Jeg behøver egenlig slet ikke og ta’ noen Plads forstaar-Fruen men . . . jeg var ked a’et . . . paa Grund af noed der skete under Krigen . . . og saa tænkte jeg: det bedste Middel mod og sørge og være fortvivlet, det er Arbejde.
   
 
   
FRU ISLING
   

      Enhver har síne Sorger ja. 
      [Sukker.]
       Jeg vilde ønske jég kunde arbejde mig ud af míne –
   
[Falder i Staver
       – 
      et Sekund eller to.]
[Vaagner.]
Vi er næsten altid hjemme, min Mand og jeg. Hver Aften saa tænder vi paa Pejsen . . . og saa sidder min Mand, min Datter og jeg og hygger os . . . til hal’tol’-tol’. . . saa gaar vi i Seng. Har De Lyst saa er De velkommen til og sætte Dem ned hos os – med et Haandarbejde eller . . . hva’ De nu vil.
 
   
THYRA
   
Det lyder frygtelig hyggeligt –
 
   
FRU ISLING
   
Sommetider hører vi Radio, sommetider synger min Datter, sommetider læser min Mand højt – For Tiden er han ved og læse Pickwick-Klubben.
 
   
THYRA
   
Det vil jeg forfærdelig gerne – hvis Fruen da ikke syn’s det er for paatrængende –
 
   
FRU ISLING
   

      Hvis De ka’ finde Dem tilrette her som om De var et Medlem af Familien, saa vil det k
      ú
      n glæde os.
   

      Men De ka’ ogsaa faa frí – – praktisk talt hver Aften. Vi har kun Gæster én Gang hver tredie Uge.
   
 
   
THYRA
   
Næh det med Friheden det er lige meget –
Jeg har ingen og besøge.
 
   
FRU ISLING
   
Al Deres Familie er dèr ovre hvor De kommer fra?
 
   
THYRA
   
Jeg har ingen Familie.
 
   
FRU ISLING
   
Slet ingen Familie!?
 
   
THYRA
   
Jeg havde en Bror og ... en Far og en Mør . . . Men de døde under Krigen.
 
   
FRU ISLING
   
Og De er ikke forlovet?
 
   
THYRA
   
Nej.
FRU ISLING
   
Ja jeg er bange for at De heller ikke blir det her. Ha’e’ unge Men’sker nok – men hele Befolkningen er sindssyg – vanvittig! – de – Naa, det opdager De nok sæl’. Nu ska’ jeg vise Dem Deres Værelse –
[Isling ind fra Spisestuen 
      – 
      med en Flaske i Haanden. Fru Isling kaster et lille forbigaaende Blik paa Flasken.]
 
   
FRU ISLING
   
Da’e’ min Mand.
Hans – det er den nye Husassistent . . . Frk.Thyra Jensen –
 
   
ISLING
   
[Sætter Flasken.]
       Velkommen – 
      [Giver hende Haanden.]
 
   
THYRA
   

      – 
      Tak –
   
 
   
ISLING
   

      – 
      nu vil jeg haabe De vil kunne li’ og være her.
   
 
   
THYRA
   
[Med Overbevisning.]
       Det tror jeg absolut!
   
 
   
ISLING
   
[Tager sin Kone om Livet.]
       Vi er ogsaa flinke mod vores Husassistenter – naar jeg sǽl’ ska’ sige det! Maaske er det slet ikke af Ædelhed – men bare fordi det er saa svært og faa huslig Assistance. De unge Piger her paa Egnen vil ikke være hos os – ikke for G
      ú
      ld! – 
      [Gaar hen og retter paa Billedet fra Kiel.]
       – Egnens Befolkning er nemlig sindssyg ska’-jeg-sige-Dem – – og faar vi noen inde fra Byen saa render de fra os efter et Par Dages Forløb!
   
 
   
FRU FRU FRU 
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